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Agreement on the International Carriage of
Perishable Foodstuffs and on the Special
Equipment to be used for such Carriage (ATP)

THE CONTRACTING PARTIES, DE-
SIROUS of improving the conditions of pre-
servation of the quality of perishable food-
stuffs during their carriage, particularly in in-
ternational trade,

CONSIDERING that the improvement of
those conditions is likely to promote the ex-
pansion of trade in perishable foodstuffs,

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER 1
Special transport equipment
Article 1

For the international carriage of perishable
foodstuffs, equipment shall not be designated
as "insulated’’, '‘refrigerated’’, ''mechani-
cally refrigerated’’, or "heated” equipment
unless it complies with the definitions and
standards set forth in annex 1 to this Agree-
ment.

Article 2

The Contracting Parties shall take the mea-
sures necessary to ensure that the equipment
referred to in article 1 of this Agreement is
inspected and tested for compliance with the
said standards in conformity with the provi-
sions of annex 1, appendices 1, 2, 3 and 4, to
this Agreement. Each Contracting Party shall
recognize the validity of certificates of com-
pliance issued in conformity with annex 1,
appendix 1, paragraph 4 to this Agreement by
the competent authority of another Contract-
ing Party. Each Contracting Party may recog-
nize the validity of certificates of compliance
issued in conformity with the requirements of
annex 1, appendices 1 and 2, to this Agree-
ment by the competent authority of a State
not a Contracting Party.

(Oversittning)

Overenskommelse om internationell transport
av lattfordarvliga livsmedel och om specialut-
rustning for sadan transport (ATP)

De avtalsslutande parterna som onskar for-
bittra villkoren for bevarandet av kvalitén
hos lattfordérvliga livsmedel under transport,
sarskilt i internatonell handel,

som beaktar att en forbattring av dessa vill-
kor ir dgnad att frimja en 6kning av handeln
med lattfordérvliga livsmedel,

har dverenskommit om féljande:

KAPTIEL I
Specialutrustning for transporten
Artikel 1

Vid internationell transport av lattfordéry-
liga livsmedel skall utrustningen inte beteck-
nas sasom "'isolerande’’, "’kylande’’, "'meka-
niskt kylande’’ eller "’varmande’’ utrustning,
om den inte motsvarar de definitioner och
normer som faststélls i bilaga 1 till denna

overenskommelse.

Artikel 2

De avtalsslutande parterna skall vidtaga
nodvindiga atgarder for att sédkerstilla att
den utrustning som avses i artikel 1 i detta
avtal blir inspekterad och testad betriffande
overensstimmelsen med nidmnda normer i
enighet med bestimmelserna i bilaga 1, ap-
pendix 1, 2, 3 och 4 till denna 6verenskom-
melse. Varje avtalsslutande part skall erkin-
na giltigheten av de certifikat om Overens-
stimmelse som utfirdats i enlighet med bi-
laga 1, appendix 1, punkt 4, i denna éverens-
kommelse av en annan avtalsslutande parts
behoriga myndighet. Varje avtalsslutande
part kan erkinna giltigheten av certifikat om
overensstimmelse som utfirdats i enlighet
med kraven i bilaga I, appendix 1 och 2, till
denna éverenskommelse av behorig myndig-
het i en stat som inte ar avtalsslutande part.




CHAPTER II

Use of special transport equipment for the in-
ternational carriage of certain perishable food-
stuffs

Article 3

1. The provisions of article 4 of this Agree-
ment shall apply to all carriage, whether for
hire or reward or for own account, carried
out exclusively — subject to the provisions of
paragraph 2 of this article

— by rail, by road or by a combination of the
two, of

— quick (deep)-frozen and frozen foodstuffs,
and of

— foodstuffs referred to in annex 3 to this
Agreement even if they are neither quick
(deep)-frozen nor frozen,

if the point at which the goods are, or the
equipment containing them is, loaded on to a
rail or road vehicle and the point at which the
goods are, or the equipment containing them
is, unloaded from that vehicle are in two dif-
ferent States and the point at which the goods
are unloaded is situated in the territory of a
Contracting Party.

In the case of carriage entailing one or
more sea crossings other than sea crossings
as referred to in paragraph 2 of this article,
each land journey shall be considered sepa-
rately.

2. The provisions of paragraph 1 of this
article shall likewise apply to sea crossings of
less than 150 km on condition that the goods
are shipped in equipment used for the land
journey or journeys without transloading of
the goods and that such crossings precede or
follow one or more land journeys as referred
to in paragraph 1 of this article or take place
between two such land journeys.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this article, the Contracting
Parties need not apply the provisions of arti-
cle 4 of this Agreement to the carriage of
foodstuffs not intended for human consump-
tion.

Article 4
1. For the carriage of the perishable food-
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KAPITEL Il

Anviindning av specialutrustning for transport
vid internationell transport av vissa lattfor-
dirvliga livsmedel

Artikel 3

1. Bestimmelserna i artikel 4 i denna 6ver-
enskommelse skall avse all transport vare sig
den sker mot erliggande av hyra eller annan
ersattning eller for egen rikning, som i enlig-
het med punkt 2 i denna artikel utfors uteslu-
tande
— med jiarnvig, pa vig eller pi bada sitten,
av
— djupfrysta eller frysta livsmedel och av

— livsmedel som avses i bilaga 3 till denna
overenskommelse dven om de varken ér
djupfrysta eller frysta,

om platsen dédr varorna eller utrustningen
vari de innehalls lastas pa jarnvigsvagn eller
vigfordon och platsen dar varorna eller ut-
rustningen vari de innehdlls lossas fran jarn-
vigsvagnen eller vigfordonet ar beldgna i tva
olika stater och platsen dir varorna lossas ar
belidgen inom en avtalsslutande parts territo-
rium.

I fraiga om transport som medfor en eller
flera andra sjotransporter an dem som avses i
punkt 2 i denna artikel, skall varje landtrans-
port beaktas sirskilt.

2. Bestammelserna i punkt | i denna arti-
kel skall likasa avse sadana sjotransporter
dér striackan dr mindre an 150 km, pa villkor
att varorna transporteras i utrustning som an-
vinds for transporten eller transporterna till
lands utan omlastning och att sjiétranspor-
terna foregar eller foljer efter en eller flera
landtransporter som avses i punkt 1 i denna
artikel eller dger rum mellan tva sadana land-
transporter.

3. Oaktat bestimmelserna i punkterna |
och 2 i denna artikel behdver parterna inte
tillimpa bestimmelserna i artikel 4 i detta
avtal pa transport av sadana livsmedel som
inte dr avsedda som ménniskoféda.

Artikel 4
1. For transport av lattfordarvliga livsme-
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stuffs specified in annexes 2 and 3 to this
Agreement, the equipment referred to in arti-
cle 1 of this Agreement shall be used unless
the temperatures to be anticipated through-
out carriage render this requirement mani-
festly unnecessary for the purpose of main-
taining the temperature conditions specified
in annexes 2 and 3 to this Agreement. The
equipment shall be so selected and used that
the temperature conditions prescribed in the
said annexes can be complied with through-
out carriage. Furthermore, all appropriate
measures shall be taken, more particularly as
regards the temperature of the foodstuffs at
the time of loading and as regards icing or re-
icing during the journey or other necessary
operations. Nevertheless, the provisions of
this paragraph shall apply only in so far as
they are not incompatible with international
undertakings in the matter of international
carriage arising for the Contracting Parties by
virtue of conventions in force at the time of
the entry into force of this Agreement or by
virtue of conventions substituted for them.

2. If during carriage under this Agreement
the provisions of paragraph 1 of this article
have not been complied with,

(a) the foodstuffs may not be disposed of in
the territory of a Contracting Party after com-
pletion of carriage unless the competent
authorities of that Contracting Party deem it
compatible with the requirements of public
health to authorize such disposal and unless
such conditions as the authorities may attach
to the authorization when granting it are ful-
filled: and

(b) every Contracting Party may, by reason
of the requirements of public health or zoo-
prophylaxis and in so far as it is not incom-
patible with the other international undertak-
ings referred to in the last sentence of para-
graph 1 of this article, prohibit the entry of
the foodstuffs into its territory or make their
entry subject to such conditions as it may
determine.

3. Compliance with the provisions of para-
graph 1 of this article shall be required of
carriers for hire or reward only in so far as
they have undertaken to procure or provide
services intended to ensure such compliance
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del, vilka ndrmare anges i bilagorna 2 och 3
till denna 6verenskommelse, skall den utrust-
ning som avses i artikel 1 i detta avtal anvin-
das, savida inte de temperaturer som kan tin-
kas rida under siddan transport medfor att
detta krav uppenbarligen blir onodigt i syfte
att bevara de temperaturférhallanden som
anges i bilagorna 2 och 3 till denna Gverens-
kommelse. Utrustningen skall viljas och an-
vindas med tanke pa att de i nimnda bilagor
foreskrivna temperaturférhidllandena iakttas
under hela transporten. Dessutom skall lamp-
liga atgirder vidtas, siirskilt vad betriffar
livsmedlens temperatur vid tidpunkten for
lastning och vad betriffar frysning eller om-
frysning under resan eller andra nodvindiga
atgiarder. Bestimmelserna i denna punkt
skall dock giilla endast i den utstriackning de
inte ar oforenliga med internationella atagan-
den i fraga om internationell transport som
ingatts av de avtalsslutande partena i enlighet
med konventioner som ér i kraft samtidigt
som detta avtal trader i kraft eller i enlighet
med konventioner som tritt i stéllet for des-
sa.

2. Om bestimmelserna i punkt | i detta
avtal inte har iakttagits i samband med trans-
port enligt detta avtal, kan

a) livsmedlen inte avyttras inom avtalsslu-
tande parts territorium efter genomforandet
av denna transport, savida inte den avtalsslu-
tande partens behoriga myndigheter anser
det vara forenligt med halsovardsbestimmel-
serna att tillita sidan avyttring och sdvida
inte de villkor som myndigheterna kan upp-
stilla i samband med tillstindet inte uppfylls;
och

b) varje avtalsslutande part pa grund av
allmanna hilsovirdsbestimmelser eller krav
pa zooprofylax och, i den mén detta inte ar
oforenligt med de andra internationella ata-
ganden som anges i sista meningen i punkt 1 i
denna artikel, forbjuda inférsel av livsmedel
till sitt territorium eller underkasta inférseln
de villkor som den faststaller.

3. Overensstammelse med bestimmelser-
na i punkt I i denna artikel skall kriavas av
fraktforare som mot hyra eller erséttning ut-
for transport endast i den man som de har
atagit sig att upphandla eller tillhandahdélla




and if such compliance depends on the per-
formance of those services. If other persons,
whether individuals or corporate bodies,
have undertaken to procure or provide ser-
vices intended to ensure compliance with the
provisions of this Agreement, they shall be
required to ensure such compliance in so far
as it depends on performance ot the services
they have undertaken to procure or provide.

4. During carriage which is subject to the
provisions of this Agreement and for which
the loading point is situated in the territory of
a Contracting Party, responsibility for com-
pliance with the requirements of paragraph |
of this article shall rest, subject to the provi-
sions of paragraph 3 of this article,

— in the case of transport for hire or re-
ward, with the person, whether an individual
or a corporate body, who is the consignor
according to the transport document or, in
the absence of a transport document, with
the person, whether an individual or a corpo-
rate body, who has entered into the contract
of carriage with the carrier;

— in other cases with the person, whether
an individual or a corporate body, who per-
forms carriage.

CHAPTER 111
Miscellaneous provisions
Article 5

The provisions of this Agreement shall not
apply to carriage in containers by land with-
out transloading of the goods where such car-
riage is preceded or followed by a sea cross-
ing other than a sea crossing as referred to in
article 3, paragraph 2, of this Agreement.

Article 6

1. Each Contracting Party shall take all
appropriate measures to ensure observance
of the provisions of this Agreement. The
competent administrations of the Contracting
Parties shall keep one another informed of
the general measures taken for this purpose.

2. If a Contracting Party discovers a breach
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tjanster avsedda att sidkerstilla siddan Gver-
ensstimmelse och om denna Overensstam-
melse dr avhingig av utférandet av dessa
tjianster. Har andra personer, enskilda eller
juridiska, atagit sig att upphandla eller till-
handahdlla tjanster avsedda att sikerstilla
overensstimmelse med bestimmelserna i
denna Gverenskommelse, skall de anmodas
att siikerstilla en sddan Overenstammelse i
den méin det beror pa utférandet av de tjans-
ter som de har &tagit sig att upphandla eller
tillhandahalla.

4. Under transport som ir underkastad be-
stimmelserna i denna overenskommelse och
for vilken lastningsorten ar beldgen inom en
avtalsslutande parts territorium skall ansva-
ret for oOverensstimmelsen med kraven i
punkt 1 i denna artikel, i enlighet med be-
stimmelserna i punkt 3 i denna artikel, vila

— da det ar fraga om transport mot erlig-
gande av hyra eller annan avgift, pa den per-
son, enskild eller juridisk, som enligt tran-
sportdokumentet star som avsindare eller, i
avsaknad av transportdokument, pa den per-
son, enskild eller juridisk, som har avslutat
befraktningskontraktet med fraktforaren:

— i andra fall med den person, enskild eller
juridisk, som verkstiller sadan transport.

KAPITEL III
Ovriga bestimmelser
Artikel 5

Bestimmelserna i denna Overenskom-
melse, skall inte tillimpas pa transport i con-
tainer till lands utan omlastning av varorna da
sadan transport foregés eller foljs av annan
sjotransport dn sidan som avses i artikel 3,
punkt 2, i denna 6verenskommelse.

Artikel 6

1. Varje avtalsslutande part skall vidta
lampliga atgéirder for att sikerstilla iaktta-
gandet av bestammelserna i denna Gverens-
kommelse. Behdriga myndigheter i de av-
talsslutande parterna skall halla varandra un-
derrittade om de allménna atgirder som vid-
tagits i detta syfte.

2. Om en avtalsslutande part uppticker en
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committed by a person residing in the terri-
tory of another Contracting Party, or imposes
a penalty upon such a person, the administra-
tion of the first Party shall inform the admin-
istration of the other Party of the breach dis-
covered and of the penalty imposed.

Ariticle 7

The Contracting Parties reserve the right to
enter into bilateral or multilateral agreements
to the effect that provisions applicable to spe-
cial equipment and provisions applicable to
the temperatures at which certain foodstuffs
are required to be maintained during carriage
may. more particularly by reason of special
climatic conditions, be more stringent than
those prescribed in this Agreement. Such
provisions shall apply only to international
carriage between Contracting Parties which
have concluded bilateral or multilateral
agreements as referred to in this article. Such
agreements shall be transmitted to the Secre-
tary-General of the United Nations, who
shall communicate them to Contracting Par-
ties to this Agreement which are not signato-
ries of the said agreements.

Article 8

Failure to observe the provisions of this
Agreement shall not affect either the exis-
tence or the validity of contracts entered into
for the performance of carriage.

CHAPTER IV
Final provisions
Article 9

1. States members of the Economic Com-
mission for Europe and States admitted to
the Commission in a consultative capacity
under paragraph 8 of the Commission’s terms
of reference may become Contracting Parties
to this Agreement:

(a) by signing it;

(b) by ratifying it after signing it subject to
ratification;

or

(c) by acceding to it.

2. States which may participate in certain

overtridelse som begitts av person som har
sitt hemvist inom en annan avtalsslutande
parts territorium eller Adomer siddan person
ett straff, skall myndigheten i den forsta par-
ten underratta myndigheten i den andra par-
ten om den upptickta overtriadelsen och om
det adomda straffet.

Artikel 7

De avtalsslutande parterna forbehaller sig
ratten att ingd bilaterala eller multilaterala
avtal syftande till att bestimmelser tillimp-
liga pa temperaturer som kréivs for bevaran-
det av vissa livsmedel under transport sir-
skilt pa grund av speciella klimatférhallanden
skall kunna vara stringare dn de som fore-
kommer i denna Overenskommelse. Dessa
bestammelser skall tillimpas enbart pa inter-
nationell transport mellan avtalsslutande
parter, som har ingatt bilaterala eller multila-
terala avtal i enlighet med den som avses i
denna artikel. Sidana avtal skall 6verlimnas
till Forenta nationernas generalsekreterare,
som skall sinda dem till de avtalsslutande
parter i denna overenskommelse som inte un-
dertecknat dessa avtal.

Artikel 8

Uraktlatenhet att iaktta bestimmelserna i
denna Ooverenskommelse skall paverka var-
ken forhandenvaron eller giltigheten av kon-
trakt, som avslutats for utférande av trans-
port.

KAPITEL IV
Slutbestimmelser
Artikel 9

1. Stater som dr medlemmar av Ekonomis-
ka kommissionen for Europa och stater som
édger tilltrade till kommissionen med konsul-
tatis stéillning enligt punkt 8 i kommissionens
direktiv kan bli avtalsslutande parter i denna
overenskommelse genom att

a) underteckna den;

b) ratificera den efter att ha undertecknat
den med forbehall for ratifikation:

eller

¢) ansluta sig till den.

2. Stater som kan delta i vissa av Ekono-




activities of the Economic Commission for
Europe under paragraph 11 of the Commis-
sion’s terms of reference may become Con-
tracting Parties to this Agreement by acced-
ing thereto after its entry into force.

3. This Agreement shall be open for signa-
ture until 31 May 1971* inclusive. Thereafter,
it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effect-
ed by the deposit of an instrument with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 10

1. Any State may at the time of signing this
Agreement without reservation as to ratifica-
tion or of depositing its instrument of ratifica-
tion or accession or at any time thereafter
declare by notification addressed to the Sec-
retary-General of the United Nations that the
Agreement does not apply to carriage per-
formed in any or in a particular one of its
territories situated outside Europe. If notifi-
cation as aforesaid is made after the entry
into force of the Agreement in respect of the
notifying State the Agreement shall, ninety
days after the date on which the Secretary-
General has received the notification, cease
to apply to carriage in the territory or territor-
ies named in that notification.

2. Any State which has made a declaration
under paragraph 1 of this article may at any
time thereafter declare by notification ad-
dressed to the Secretary-General of the Unit-
ed Nations that the Agreement will be appli-
cable to carriage performed in a territory
named in the notification made under para-
graph 1 of this article and the Agreement
shall become applicable to carriage in that
territory one hundred and eighty days after
the date on which the Secretary-General has
received that notification.

Article 11

1. This Agreement shall come into force
one year after five of the States referred to in

* In conformity with the decision taken by the
Inland Transport Committee at its thirtieth session.
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miska komissionens for Europa verksam-
heter enligt punkt 11 i kommissionens direk-
tiv kan bli avtalsslutande parter i denna 6ver-
enskommelse genom att ansluta sig till den
efter dess ikrafttradande.

3. Denna overenskommelse skall sta op-
pen for undertecknande till och med den 31
maj 1971.* Direfter skall den st 6ppen for
anslutning.

4. Ratifikation eller anslutning skall ske
genom deponering av ett instrument hos For-
enta nationernas generalsekreterare.

Artikel 10

1. Varje stat kan vid undertecknandet av
denna Overenskommelse utan reservation
vad betriffar ratifikation eller vid depo--
neringen av sitt ratifikations- eller an-
slutningsinstrument eller vid vilken som helst
senare tidpunkt genom underrittelse stélld
till Forenta nationernas generalsekreterare
att overenskommelsen inte skall tillampas pa
transport utford inom nagot eller sarskilt na-
got av dess territorier utanfér Europa. Om
underriittelse enligt ovan éverlimnats efter
denna Overenskommelses ikrafttradande i
forhallande till den stat som dverlimnat un-
derrittelsen, skall 6verenskommelsen nittio
dagar efter den dag da generalsekreteraren
har mottagit denna upphora att gilla med av-
seende pa transport inom det territorium eller
de territorier som anges i underrattelsen.

2. Stat som avgivit forklaring enligt punkt |
i denna artikel kan vid vilken som helst tid-
punkt diirefter genom underrittelse stilld till
Forenta nationernas generalsekreterare for-
klara att overenskommelsen skall vara till-
limplig pa transport utford inom ett i den
enligt punkt 1 i denna artikel éverlimnad un-
derrittelse angivet territorium, och overens-
kommelsen skall bli tillimplig pa transport
inom detta territorium etthundraattio dagar
efter den dag da generalsekreteraren mottog
underrittelsen.

Artikel 11

1. Denna overenskommelse skall trida i
kraft ett ar efter det att fem av de i dess

* Enligt beslut av kommittén for inlandstranspor-
ter vid dess 30:e mote.
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its article 9, paragraph 1, have signed it with-
out reservation as to ratification or have de-
posited their instruments of ratification or ac-
cession.

2. With respect to any State which ratifies,
or accedes to, this Agreement after five
States have signed it without reservation as
to ratification or have deposited their instru-
ments of ratification or accession, this Agree-
ment shall enter into force one year after the
said State has deposited its instrument of rati-
fication or accession.

Article 12

1. Any Contracting Party may denounce
this Agreement by giving notice of denunci-
ation to the Secretary-General of the United
Nations.

2. The denunciation shall take effect fif-
teen months after the date on which the Sec-
retary-General received the notice of denun-
ciation.

Article 13

This Agreement shall cease to have effect
if the number of Contracting Parties is less
than five throughout any period of twelve
consecutive months after its entry into force.

Article 14

I. Any State may at the time of signing this
Agreement without reservation as to ratifica-
tion or of depositing its instrument of ratifica-
tion or accession or at any time thereafter
declare by notification addressed to the Sec-
retary-General of the United Nations that
this Agreement will be applicable to all or any
of the territories for the international rela-
tions of which that State is responsible. This
Agreement shall be applicable to the territory
or territories named in the notification as
from the ninetieth day after receipt of the
notice by the Secretary-General or, if on that
day the Agreement has not yet entered into
force, as from its entry into force.

2. Any State which has made a declaration
under paragraph | of this article making this
Agreement applicable to a territory for whose
international relations it is responsible may
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artikel 9, punkt 1, avsedda staterna har un-
dertecknat den utan forbehdll for ratifikation
eller har deponerat sina ratifikations- eller
anslutningsdokument.

2. 1 forhallande till stat som ratificerar eller
ansluter sig till denna 6verenskommelse efter
det att fem stater har undertecknat den utan
forbehéll med avseende pa ratifikation eller
har deponerat sina raifikations- eller anslut-
ningsdokument skall denna o&verenskom-
melse trada i kraft ett ar efter det att denna
stat har deponerat sitt ratifikations- eller an-
slutningsinstrument.

Artikel 12

1. Avtalsslutande part kan uppsiga denna
overenskommelse genom skriftlig uppsag-
ning stilld till Forenta nationernas general-
sekreterare.

2. Uppsigningen skall trada i kraft femton
ménader efter den dag da generalsekretera-
ren har mottagit den skriftliga uppséigningen.

Artikel 13

Denna overenskommelse skall upphora att
gilla om antalet avtalsslutande parter under-
stiger fem under en period av tolv pé varand-
ra foljande ménader efter dess ikrafttri-
dande.

Artikel 14

1. Varje stat kan vid tiden for underteck-
nandet av denna Overenskommelse utan for-
behall for ratifikation eller deponering av sina
ratifikations- eller anslutningsinstrument el-
ler nar som helst darefter genom notifikation
stiilld till Forenta nationernas generalsekrete-
rare forklara att denna oOverenskommelse
skall vara tillamplig pa det territorium eller de
territorier som omnidmns i underrittelsen
frin och med den nittionde dagen efter gene-
ralsekreterarens mottagande av meddelandet
eller, om éverenskommelsen denna dag dnnu
inte tratt i kraft, frin och med dess ikrafttri-
dande.

2. Stat som avgivit en forklaring enligt
punkt 1 i denna artikel, varigenom denna
overenskommelse blir tillimplig pé ett terri-
torium for vars internationella forbindelser




denounce the Agreement separately in re-
spect of that territory in conformity with arti-
cle 12 hereof.

Article 15

1. Any dispute between two or more Con-
tracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement shall so far
as possible be settled by negotiation between
them.

2. Any dispute which is not settled by ne-
gotiation shall be submitted to arbitration if
any one of the Contracting Parties concerned
in the dispute so requests and shall be re-
ferred accordingly to one or more arbitrators
selected by agreement between those Parties.
If within three months from the date of the
request for arbitration, the Parties concerned
in the dispute are unable to agree on the
selection of an arbitrator or arbitrators, any
of those Parties may request the Secretary-
General of the United Nations to designate a
single arbitrator to whom the dispute shall be
referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitra-
tors designated under the preceding para-
graph shall be binding on the Contracting
Parties concerned in the dispute.

Article 16

1. Any State may, at the time of signing,
ratifying, or acceding to, this Agreement, de-
clare that it does not consider itself bound by
article 15, paragraphs 2 and 3 of this Agree-
ment. The other Contracting Parties shall not
be bound by these paragraphs with respect to
any Contracting Party which has entered
such a reservation.

2. Any Contracting Party which has en-
tered a reservation under paragraph 1 of this
article may at any time withdraw the reserva-
tion by notification addressed to the Secre-
tary-General of the United Nations.

3. With the exception of the reservation
provided for in paragraph | of this article, no
reservation to this Agreement shall be per-
mitted.

Article 17
1. After this Agreement has been in force
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ifrdgavarande stat svarar, kan uppséga denna
overenskommelse separat med avseende pa
detta territorium i enlighet med dess artikel
12.

Artikel 15

1. Tvist mellan tva eller flera avtalsslu-
tande parter rorande tolkningen eller tillamp-
ningen av denna dverenskommelse skall sa-
vitt maojligt bildggas genom forhandlingar
mellan parterna.

2. Tvist som inte bildggs genom forhand-
lingar skall pa begiran av en i tvisten inblan-
dad avtalsslutande part hanskjutas till en eller
flera skiljedomare, vilka utsetts genom over-
enskommelse mellan dessa parter. Om de i
tvisten inblandade parterna inom en tid av tre
manader fran dagen for begiran om skilje-
dom inte kan enas om utseendet av en eller
flera skiljedomare, kan en av dessa parter
anmoda Forenta nationernas generalsekrete-
rare att utse en enda skiljedomare, till vilken
tvisten skall hinskjutas for avgorande.

3. Beslut som har fattats av den eller de
skiljedomare som utsetts i enlighet med fore-
giaende punkt skall vara bindande for de i
tvisten inblandade parterna.

Artikel 16

1. Varje stat kan vid undertecknandet, rati-
fikationen eller anslutningen till denna dver-
enskommelse forklara att den inte anser sig
vara bunden av artikel 15, punkterna 2 och 3 i
denna Overenskommelse. De Ovriga avtals-
slutande parterna skall inte vara bundna av
dessa punkter i forhallande till avtalsslutande
part som gjort sadant forbehall.

2. Varje avtalsslutande part som gjort for-
behall enligt punkt 1 i denna artikel far nér
som helst atertaga forbehallet genom en till
Férenta nationernas generalsekreterare stilld
underrittelse.

3. Med undantag for det i punkt 1 i denna
artikel avsedda forbehallet skall forbehall
med avseende pa denna Overenskommelse
inte tillatas.

Artikel 17
1. Sedan denna 6verenskommelse varit i

9
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for three years, any Contracting Party may,
by notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations, request that a
conference be convened for the purpose of
revising this Agreement. The Secretary-Gen-
eral shall notify all Contracting Parties of the
request and a revision conference shall be
convened by the Secretary-General if, within
a period of four months from the date of the
notification sent by the Secretary-General,
not less than one-third of the Contracting
Parties signify their assent to the request.

2. If a conference is convened in pursuance
of paragraph 1 of this article, the Secretary-
General shall so advise all the Contracting
Parties and invite them to submit within a
period of three months, the proposals which
they wish the conference to consider. The
Secretary-General shall circulate the provi-
sional agenda for the conference, together
with the text of such proposals, to all Con-
tracting Parties not less than three months
before the date on which the conference is to
open.

3. The Secretary-General shall invite to
any conference convened in pursuance of
this article all the countries referred to in
article 9, paragraph 1, of this Agreement, and
also the countries which have become Con-
tracting Parties under the said article 9, para-

graph 2.

Article 18

1. Any Contracting Party may propose one
or more amendments to this Agreement. The
text of any proposed amendment shall be
communicated to the Secretary-General of
the United Nations, who shall communicate
it to all Contracting Parties and bring it to the
notice of all the other States referred to in
article 9, paragraph 1, of this Agreement.

2. Within a period of six months following
the date on which the proposed amendment
is communicated by the Secretary-General,
any Contracting Party may inform the Secre-
tary-General

(a) that it has an objection to the amend-
ment proposed, or

(b) that, although it intends to accept the
proposal, the conditions necessary for such

10

kraft under tre ar kan avtalsslutande part ge-
nom underriittelse stélld till Forenta nationer-
nas generalsekreterare begira att en konfe-
rens sammankallas i syfte att revidera denna
overenskommelse. Generalsekreteraren skall
underritta samtliga avtalsslutande stater om
denna begiran, och en konferens for revide-
ring skall sammankallas av generalsekretera-
ren om minst en tredjedel av de avtalsslu-
tande parterna inom en period av fyra mana-
der fran dagen for den av generalsekreteraren
oversanda underrittelsen ger sitt samtycke
till denna begiran.

2. Sammankallas en konferens i enlighet
med punkt 1 i denna artikel, skall generalsek-
reteraren meddela samliga avtalsslutande
parter detta och uppmana dem att inom tre
manader inkomma med de forslag som de
onskar att konferensen skall behandla. Gene-
ralsekreteraren skall lita den provisoriska
dagordningen for konferensen cirkulera till-
sammans med forslagstexterna bland samtli-
ga avtalsslutande parter minst tre manader
fore dagen for konferensens 6ppnande.

3. Generalsekreteraren skall till varje kon-
ferens som sammankallas i enlighet med den-
na artikel inbjuda alla de linder som avses i
artikel 9, punkt I, i denna dverenskommelse
samt dven de linder som har tilltritt den i
enlighet med nimnda artikel 9, punkt 2.

Artikel 18

1. Varje avtalsslutande part kan foresla en
eller flera andringar i denna overenskom-
melse. Texten till varje andringsforslag skall
insdndas till Forenta nationernas generalsek-
reterare, som skall sinda den till alla avtals-
slutande parter samt fésta alla Gvriga i artikel
9, punkt 1, i denna Overenskommelse av-
sedda staters uppmirksamhet pé den.

2. Under en period av sex manader efter
den dag da dndringsforslaget dversénts av ge-
neralsekreteraren, kan varje avtalsslutande
part meddela generalsekreteraren

a) att den har en invindning mot dndrings-
forslaget, eller

b) att iven om den avser att godkinna for-
slaget, dr de nodvindiga villkoren for ett sa-




acceptance are not yet fulfilled in its country.

3. If a Contracting Party sends the Secre-
tary-General a communication as provided
for in paragraph 2 (b) of this article, it may, so
long as it has not notified the Secretary-Gen-
eral of its acceptance, submit an objection to
the proposed amendment within a period of
nine months following the expiry of the peri-
od of six months prescribed in respect of the
initial communication.

4. If an objection to the proposed amend-
ment is stated in accordance with the terms
of paragraphs 2 and 3 of this article, the
amendment shall be deemed not to have been
accepted and shall be of no effect.

5. If no objection to the proposed amend-
ment has been stated in accordance with
paragraphs 2 and 3 of this article, the amend-
ment shall be deemed to have been accepted
on the date specified below:

(a) if no Contracting Party has sent a com-
munication to the Secretary-General in ac-
cordance with paragraph 2 (b) of this article,
on the expiry of the period of six months
referred to in paragraph 2 of this article:

(b) if at least one Contracting Party has
sent a communication to the Secretary-Gene-
ral in accordance with paragraph 2 (b) of this
article, on the earlier of the following two
dates:

— the date by which all the Contracting
Parties which sent such communications
have notified the Secretary-General of their
acceptance of the proposed amendment, sub-
ject however to the proviso that if all the
acceptances were notified before the expiry
of the period of six months referred to in
paragraph 2 of this article the date shall be
the date of expiry of that period;

— the date of expiry of the period of nine
months referred to in paragraph 3 of this arti-
cle.

6. Any amendment deemed to be accepted
shall enter into force six months after the
date on which it was deemed to be accepted.

7. The Secretary-General shall as soon as
possible inform all Contracting Parties
whether an objection to the proposed amend-
ment has been stated in accordance with
paragraph 2 (a) of this article and whether
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dant godkinnande dnnu inte uppfyllda i dess
land.

3. Om en avtalsslutande part sinder gene-
ralsekreteraren ett meddelande i enlighet
med punkt 2 b) i denna artikel, kan denna
part, sa linge den inte har underrittat gene-
ralsekreteraren om sitt godkinnande, framfo-
ra invindning mot dndringsforslaget under en
tid av nio manader efter utlopandet av den
sexmanadersperiod som foreskrivits med av-
seende pé det forsta meddelandet.

4. Har invidndning mot dndringsforslaget
gjorts i enlighet med villkoren i punkterna 2
och 3 i denna artikel, skall dndringen inte
anses vara godkind och skall inte erhilla
rattsverkan.

5. Har ingen invindning gjorts mot énd-
ringsforslaget i enlighet med punkterna 2 och
3 i denna artikel, skall dndringen anses ha
blivit antagen nedan angiven dag:

a) om ingen avtalsslutande part har sént ett
meddelande till generalsekreteraren i enlighet
med punkt 2 b) i denna artikel, vid utlépandet
av den i punkt 2 i denna artikel avsedda sex-
manadersperioden;

b) om minst en avtalsslutande part har sént
ett meddelande till generalsekre’eraren i en-
lighet med punkt 2 b) i denna artikel, den dag
som infaller forst av foliande tva dagar:

— den dag da alla avtalsslutande parter
som sént ett sadant meddelande har underrét-
tat generalsekreteraren om sitt godkidnnande
av dndringsforslaget, dock med forbehall for
bestimmelsen om att alla underrittelser om
godkinnande skett fore utlopandet av den i
punkt 2 i denna artikel avsedda sexmanaders-
perioden, skall dagen vara den dag da denna
period utloper;

— den dag da den i punkt 3 i denna artikel
avsedda niomanadersperioden utloper.

6. Andring som anses vara godkiand skall
trida i kraft sex manader efter den dag den
ansags vara godkind.

7. Generalsekreteraren skall sd snart som
mdjligt underritta alla avtalsslutande parter
huruvida ndgon invandning mot dndringsfor-
slaget har anforts i enlighet med punkt 2 a) i
denna artikel och huruvida en eller flera av-
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one or more Contracting Parties have sent
him a communication in accordance with par-
agraph 2 (b) of this article. If one or more
Contracting Parties have sent him such a
communication, he shall subsequently inform
all the Contracting Parties whether the Con-
tracting Party or Parties which have sent
such a communication raise an objection to
the proposed amendment or accept it.

8. Independently of the amendment proce-
dure laid down in paragraphs 1 to 6 of this
article, the annexes and appendices to this
Agreement may be modified by agreement
between the competent administrations of all
the Contracting Parties. If the administration
of a Contracting Party has stated that under
its national law its agreement is contingent on
special authorization or on the approval of a
legislative body, the consent of the Contract-
ing Party concerned to the modification of an
annex shall not be deemed to have been given
until the Contracting Party has notified the
Secretary-General that the necessary author-
ization or approval has been obtained. The
agreement between the competent admini-
strations may provide that, during a transi-
tional period, the old annexes shall remain in
force, wholly or in part, concurrently with
the new annexes. The Secretary-General
shall specify the date of the entry into force
of the new texts resulting from such modifi-
cations.

Article 19

In addition to communicating to them the
notifications provided for in articles 17 and 18
of this Agreement, the Secretary-General of
the United Nations shall notify the States
referred to in article 9, paragraph 1, of this
Agreement and the States which have be-
come Contracting Parties under article 9,
paragraph 2, of:

(a) signatures, ratifications and accessions
under article 9;

(b) the dates of entry into force of this
Agreement pursuant to article 11;

(c) denunciations under article 12;

(d) the termination of this Agreement un-
der article 13;

12
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talsslutande parter har sint honom ett med-
delande i enlighet med punkt 2 b) i denna
artikel. Har en eller flera avtalsslutande
parter sint honom ett sidant meddelande,
skall han sedan underritta alla de avtalsslu-
tande parterna huruvida den avtalsslutande
part eller de avtalsslutande parter som sént
ett sadant meddelande framfor invindning
mot den foreslagna dndringen eller godkén-
ner den.

8. Oberoende av det i punkt 1—6 i denna
artikel redovisade dndringsforslaget kan bila-
gor och appendix till denna overenskom-
melse dndras genom Gverenskommelse mel-
lan alla de avtalsslutande parternas behériga
myndigheter. Har en avtalsslutande parts
myndighet uppgivit att dess samtycke enligt
dess nationella lagstiftning dr beroende av
sérskilt tillstand eller godkinnande av en lag-
stiftande forsamling, skall den berorda av-
talsslutande partens samtycke till &ndring av
bilaga inte anses ha givits forridn den avtals-
slutande parten har underrittat generalsekre-
teraren om att nodviandigt tillstind eller god-
kiannande erhallits. Overenskommelsen mel-
lan de behoriga myndigheterna kan foreskri-
va att de gamla bilagorna under en Over-
gangsperiod skall forbli i kraft, helt eller del-
vis, samtidigt med de nya bilagorna. General-
sekreteraren skall ndrmare ange dagen for
ikrafttriadandet av de nya texter som tillkom-
mit genom sadana dndringar.

Artikel 19

Forutom att oversinda de underriittelser
varom stadgas i artiklarna 17 och 18 i denna
overenskommelse skall Forenta nationernas
generalsekreterare underriitta de i artikel 9,
punkt 1, i denna dverenskommelse avsedda
staterna samt de stater som tilltratt enligt arti-
kel 9, punkt 2, om:

a) undertecknande, ratifikation och anslut-
ning enligt artikel 9;

b) dag for denna 6verenskommelses ikraft-
tridande enligt artikel 11;

c¢) uppsiagning enligt artikel 12;

d) denna overenskommelses upphdrande
enligt artikel 13;




(e) notifications received under articles 10
and 14;

(f) declarations and notifications received
under article 16, paragraphs 1 and 2;

(g) the entry into force of any amendment
pursuant to article 18.

Article 20

After 31 May 1971,* the original of this
Agreement shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations, who
shall transmit certified true copies to each of
the States mentioned in article 9, paragraphs
1 and 2, of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Geneva, this first day of Septem-
ber, one thousand nine hundred and seventy.
in a single copy, in the English. French and
Russian languages, the three texts being
equally authentic.

* In conformity with the decision taken by the
Inland Transport Committee at its thirtieth session.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1980
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e) underrittelser enligt artikel 10 och 14;

f) forklaringar och underrittelser enligt ar-
tikel 16, punkterna 1 och 2;

g) ikrafttradande av dndring enligt artikel
18.

Artikel 20

Efter den 31 maj 1971* skall originalet till
denna overenskommelse deponeras hos For-
enta nationernas generalsekreterare, som
skall oversinda bestyrkta kopior till var och
en av de i artikel 9, punkterna 1 och 2, i denna
overenskommelse namnda staterna.

Till bevis hirpad har undertecknade, med
stod av behoriga fullmakter undertecknat
denna dverenskommelse.

Som skedde i Genéve den 1| september
1970 i ett enda exemplar pa engelska, franska
och ryska' spriken, vilka tre texter dger lika
vitsord.

! De franska och ryska texterna har hir uteslutits.

* Enligt beslut av kommittén for inlandstran-
sporter vid dess 30:e mote.
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